Французский язык, язык французов, основного населения Франции, части населения Бельгии, Швейцарии, Канады, населения Гаити и  некоторых, бывших или современных владений Франции в Америке и Африке. Официальный и литературный язык в этих странах, а также в Люксембурге, Монако,  Андорре, ряде стран Африки (Сенегал, Мали, Гвинея, Заир, Конго, Бенин, Бурунди и др.). Один из официальных и рабочих языков ООН. Общее  число говорящих - около 112 млн. чел. Принадлежит к группе романских языков. Существует множество диалектов французского языка. Стандартный Французский язык [Standard French] - Возник на основе франсийского диалекта.
	
	Центральные диалекты -  В настоящее время уже практически исчезли даже реликты диалектной структуры.

	
	
	Франсийский диалект [Francien dialect] - Диалект исторической области Иль-де-Франс [Île-de-France]. На территории ареала франсийского диалекта расположены современные французские департаменты Париж, Валь-д’Уаз, Ивелин, Эссонн, О-де-Сен, Сен-Сен-Дени, Валь-де-Марн и частично Сена и Марна, Эна. Площадь около 18 700 кв.км. Население - 10 251 000 чел. Гл. город - Париж [Paris] - 2 189 000 жит., 1992.

	
	
	Туренский диалект [Touraine] - В исторической провинции во Франции, в бассейне Луары. Территорию Турени образует департамент Эндр и Луара и, частично, Эндр. Площадь около 5 900 кв.км. Население – 470 000 чел., 1978. Главный город – Тур.

	
	
	Орлеане диалект [Orléanais] - В исторической провинции во Франции. Территорию Орлеане образуют департаменты Луара и частично Луар и Шер, Эр и Луар, Йонна, Эссон. Площадь около 17 700 кв.км. Население – 1 000 000 чел., 1975. Главный город - Орлеан - 103 000 чел., 1982. Город Орлеан расположен на месте кельтского поселения [Genabum], сожженного в 52 до н.э. Юлием Цезарем. Восстановлен римским имп. Луций Домиций Аврелианом [Lucius Domitius Aurelian] и назван [Aurelianum] от к-рого и получил современное назв. В VI-нач. VII вв. Орлеан – столица франкского госуд. Позднее – место пребывания французских королей. В Средние века - герцогство.

	
	Западные диалекты

	
	
	Верхне-Нормандский диалект - По ряду черт сближается с сев. диалектами.

	
	
	Нижне-Мэнский диалект - В настоящее время уже практически исчезли даже реликты диалектной структуры.

	
	
	Верхне-Мэнский диалект

	
	
	Анжуйский диалект [Angevin] - В исторической провинции на северо-западе Франции, в бассейне Луары. В настоящее время территорию Анжу образуют департаменты Мен и Луара [Maine-et-Loire], и частично Эндр и Луара [Indre-et-Loire], Майенн [Mayenne], Сарта [Sarthe]. Площадь – 7 600 кв.км. Население – 680 000 чел., 1982. Главный город – Анже.

	
	
	В древности на территории Анжу обитало галльское племя [Andecavi], которое в течении долгого времени оказывало упорное сопротивление римлянам. С IX в. династия графов Анжу являлась одной из самых мощных в средневековой Франции. Во 2-й половине XII в. подчинена английской короне. Отвоёвана Филипом II Августом в 1204. В 1246 Луи IX передал Анжу своему брату Карлу I королю Обеих Сицилий и графу Прованса. В 1297-1328 Анжу герцогство под властью французской короны. В 1480 Луи XI окончательно включил Анжу в состав королевского домена. С XVII в. Анжу – провинция.

	
	Галло [Gallot] диалект - Диалект франкоязычной восточной части Бретани. По ряду черт, иногда относится к западным диалектам французского. В настоящее время делаются попытки создания орфографической системы для диалекта галло.

	
	Северные диалекты

	
	
	Нормандский (Нижне-Нормандский) диалект [Norman (Normand)]

	
	
	
	Островной Нормандский

	
	
	Валлонский язык-диалект [Walon (Wallon)] /WLN/

	
	
	Всего более 1 000 тыс.чел., главным образом в Бельгии. 

	
	
	Walloon developed between the 8th and 12th centuries from remnants of Latin brought to the region by Roman soldiers, merchants, and settlers. The eastern subdialect of Walloon is considered to be the more difficult one to understand within Belgium.

	
	
	Восточный (Льежский) Валлонский диалект [Eastern Walloon]

	
	
	Центральный (Намюрский) Валлонский диалект [Central Walloon]

	
	
	Западный Валлонский диалект [Western Walloon]

	
	
	Южный Валлонский диалект [Southern Walloon]

	
	Пикардский язык-диалект [Picard (Rouchi, Chtimi)] /PCD/

	
	Бесписьменный. Число носителей неизвестно. Рассматривается Европейским бюро как отдельный язык. В Бельгии имеет статус местного регионального языка. Все диалекты взаимопонятны.

	
	
	Диалект [Ponthieu]

	
	
	Диалект [Vimeu]

	
	
	Диалект Эно (Геннегау) [Hainaut] - на юге Бельгии с городом Монс [Mons]. 

	
	
	Диалект Артуа [Artois] - На территории департамента Па-де-Кале. Крупнейший  город – Аррас [Arras]. Терр. Франции с 1640.

	
	
	Диалект Лилля [Lillois]

	
	
	Диалект Булонне [Boulonnais] - На побережье пролива Па-де-Кале. Крупнейший город Булонь [Boulogne]. С 1477 - территория Франции.

	
	
	Диалект [Santerre] - Район географической области [Santerre] по левому берегу Соммы [Somme].

	
	
	Диалект Кале [Calaisis]

	
	
	Диалект города Камбре [Cambresis]

	
	
	Диалект Вермандуа [Vermandois] - по правобережью р. Уаза. ?

	
	
	Диалект Амьенуа [Amienois] - в ист. районе на севере Франции в окрестностях города Амьен [Amiens], в среднем течении реки Сомма [Somme]. Присоединён к Франции при короле Филиппе II Августе (1165-1223).

	
	
	Бельгийский вариант [Belgian Picard] - В северо-восточной части бельгийской Валлонии. Называется также "Руши" [Rouchi].

	
	Восточные диалекты

	
	Лотарингский диалект [Lorraine (Lorrain)] - В исторической провинции на востоке Франции, в бассейне реки Мозель. На территории Лотарингии расположены совр. французские департаменты Мёрт и Мозель, Мёз, Мозель, Вогезы. Пл. – 23 500 кв.км. Нас. – 2 300 000 чел., 1975. Гл. город – Нанси.  Назв. возникло в кон. IX в. от имени внука Карла Великого – Лотаря [Lothair]. С IX в. - королевство в басс. нижнего и среднего Рейна. С X в. по 1766 - с перерывами - герцогство. С 1766 в составе Франции, до 1790 имела статус пров.

	
	Частично распространён на юге бельгийской Валлонии - где называется "Гомэ" [Gaumais]. По некоторым чертам примыкает к северным диалектам - например, сохраняет германское w: wé - 'стража' (фран. guet).

	
	Франш-Контийский диалект [Franc-Comtois (Franche-Comtois)] - В исторической провинции на востоке Франции, в бассейне реки Сона и частично в горах Юры. Территорию Франш-Комте образуют современные французские департаменты Ду, Юра, Верхняя Сона и территория Бельфор. Площадь – 16 202 кв.км. Население - 1 085 900 чел. Главный город – Безансон. В IX в. на этой территории образовано графство Бургундия, которое занимало часть Цизальпийской Бургундии – территории управляемой Лотарем I. С 1295 по 1477 в составе Франции. (Название Франш-Комте утвердилось в XIV в.). После 1477 отошло к испанской линии дома Габсбургов. В 1678 Нимвегенским миром окончательно закреплено за Францией. До 1790 имела статус провинции.

	
	Характерно использование [v] - verou 'оборотень' (фран. garou).

	
	Бургундский диалект [Bourgignon (Bourguignon)] - В исторической провинции во Франции, в бассейне реки Соны. На территории исторической Бургундии расположены современные французские департаменты Эн [Ain]), Кот-д'Ор [Côte-d'Or], Сона и Луара [Saône-et-Loire] и частично Йона [Yonne]. Северная часть Бургундии относится к Парижскому бассейну, на западе в нее вдаются северо-восточные отроги Центрального Французского массива (горы Шаролле, Кот-д'Ор высотой 636 м); юг и восток заняты низменностью реки Соны (Бургундская равнина).

	
	В IV в. восточногерманское племя бургундов переселилось на Средний Рейн и основало в области Вормса свое королевство, которое было разгромленно гуннами. Остатки бургундов (с разрешения римского полководца Аэция) поселились в качестве федератов в Сабаудии (Савойе). Позднее бургунды заняли всю Верхнюю и Среднюю Рону и в 457 основали новое королевство со столицей в Лионе. Расширяя территорию, бургунды заняли большую часть юго-восточной Франции и часть современной Швейцарии.

	
	Позднее наименование "Бургундия" носили различные территориальные образования. В настоящее время Бургундия – административная область во Франции. Включает департаменты: Кот-д'Ор, Сона и Луара, Йона  (включая части земель Орлеане и Шампани) и Ньевр (историческая область Ниверне). Площадь - 31 582 кв.км. Население - 1 609 650  чел., 1990. Главный город - Дижон [Dijon] – 151 640 чел., 1990, с пригородами 216 000. Департамент Эн входит в состав области Рона-Альпы.

	
	Характерно использование [v] - verou 'оборотень' (фран. garou).

	
	Шампанский диалект [Champenois] - К востоке от франсийского. Исчез практически полностью. Иногда относится к центральным диалектам. Очень ограниченный ареал шампанского диалекта на юго-западе бельгийской Валлонии.

	
	В исторической провинции на северо-востоке Франции, в бассейне рек Сена и Марна. Территорию Шампани образуют в основном департаменты Арденны [Ardennes], Марна [Marne], Верхняя Марна [Haute-Marne], Об [Aube] и частично департаменты Эна [Aisne], Сена и Марна [Seine-et-Marne], Йонна [Yonne] (и Мёз [Meuse] (по другим данным Сонна). Площадь - 31 300 кв.км. Население - 1 800 000 чел., 1975. Главный город - Труа [Troyes]. В Средние века - графство. После присоединения к домену французского короля в 1284 (окончательно в 1361) и до 1790 имела статус провинции.

	
	Вельш ("Эльзасский") диалект

	
	Южные диалекты

	
	
	Беррийский диалект [Berrichon] - Иногда относят к центральным диалектам. В исторической провинции в Центральной Франции, в бассейне реки Шер (бассейн Луары). На территории Берри - современный департамент Шер и частично департаменты Эндр и Алье. Площадь - 14 300 кв.км. Население - 605 000 чел., 1975. Главный город - Бурж [Bourges] - 78 770 чел., 1990. В средние века Берри - герцогство. В 1465 присоединено к королевскому домену. В настоящее время в Центральной административной области Франции.

	
	
	Бурбонский диалект (Бурбонне) [Bourbonnais] - Иногда относят к восточным (юго-восточным) диалектам. В исторической области и провинции в Центральной Франции в бассейне Луары, в восточной части Центрального Французского массива. На территории Бурбонне большая часть департамента Алье. Площадь - 7 000 кв.км. Население - 338 000 чел., 1975. Главный город - Мулен [Moulins] – 23 350 чел., 1990. В средние века - герцогство с центром в городе Бурбонн. С XV в. владение принцев королевского дома. В настоящее время в часть административной области Овернь.

	
	
	Ниверне диалект [Nivernais] - В исторической области и провинции в центральной части Франции, в бассейне Луары. На территории Ниверне современный французский департамент Ньевр. Площадь – 6 800 кв.км. Население - 239 000 чел., 1982. Гл. город – Невер [Nevers] – 43 890 чел., 1990. В ср.-век. – герцогство.

	
	
	В настоящее время уже практически исчезли даже реликты диалектной структуры.

	
	
	Озеруа диалект -  В настоящее время уже практически исчезли даже реликты диалектной структуры.

	
	Парланж (Юго-Западные) диалекты

	
	
	Пуатевинский диалект [Poitevin] - В исторической провинции во Франции. На территории Пуату расположены современные французские департаменты Вандея, Вьенна и частично Дё-Совр. Площадь – 19 000 кв.км. Население – 1 100 000 чел., 1975. Исторический центр - город Пуатье. С IX в. Пуату - графство. В 1154-1259 и в 60-ые годы XIV в. (во время Столетней войны) владение английских королей.

	
	
	Сентонжский диалект [Santongeais (Saintongeois)] - В исторической области и провинции на западе Франции, у Атлантического океана. На территории Сентонжа большая часть департамента Приморская Шаранта. Площадь – 4 500 кв.км. Население – 210 000 чел., 1975. Главный город – Сент.

	
	
	Ангулемский диалект (Ангумуа) - В исторической провинции на западе Франции. На территории Ангумуа расположен современный департамент Шаранта и частично Дордонь. Площадь – 6 100 кв.км. Население – 360 000 чел., 1982. Главный город – Ангуле́м [Angouleme] (около 100 000 жит.). В XV в. - графство, владение принцев королевского дома.


Литературный французский язык в Бельгии, Швейцарии и особенно в  Канаде имеет специфич. черты, главным образом в области лексики. На основе французского языка возникли креольские языки (в Гаити, на М. Антильских и  Маскаренских о-вах). 

Французский язык - результат эволюции нар.-лат. языка на территории Галлии, завоёванной римлянами в 1 в. до н. э. От языка галлов сохранились отдельные слова  (bouleau, charrue, greve и др.). Более значит, лек-сич. пласт (guerre, garder, heaume и др.) остался от языка франков, захвативших Галлию в 5 в. н.  э. и смешавшихся с местным населением. Влиянием галльского субстрата и герм, суперстрата объясняют некоторые особенности звукового и  грамматического строя французского языка. История французского делится на периоды: галло-романский (5-8 вв.), старофранцузский (9-13 вв.), среднефранцузский (14-15  вв.), раннено-вофранцузский (16 в.), новофранцузский: классический (17-18 вв.) и современный (с 19 в.). Первые письменные свидетельства французского языка  относятся к 8 в. (Рейхенауские глоссы), первый связный текст - к 842 ("Страсбургская клятва"). Старофранцузский язык значительно отличался  от современного в области фонетики и грамматики. С 14 в. создаётся общефранц. письм. язык (на базе франсийского диалекта). В 16 в.  формируется французский национальный язык, к-рый королевским указом (1539) становится обязательным в офиц. делопроизводстве,  оттесняя как местные диалекты, так и лат. язык. В 17 в. устанавливается лит. языковая норма, сохраняющаяся в основном до нашего времени.  Ещё в ср. века французский язык пользовали за пределами Франции, с 17-18 в. он начинает использоваться как международный. 

Французский язык имеет 15 гласных и 20 согласных фонем. Среди гласных - открытые и закрытые (е) и (о), лабиализованные (се, 0, у), носовые (а, е, э, се).  Дифтонги и аффрикаты отсутствуют. Характерна чёткость артикуляции (безударные гласные не редуцируются, согласные не оглушаются).  Ударение падает на последний слог в слове. В речи определённая группа слов сливается в единое фонетич. слово с единым ударением.  Грамматич. строю свойствен аналитизм: неизменяемость слова в речи (падежные отношения выражаются предлогами или порядком слов;  род, число, лицо часто выражаются не флексией, а служебными словами), наличие аналитич. (сложных) форм (глагольные формы времени,  залога; степени сравнения прилагательных и наречий). Существительные и прилагательные имеют 2 числа и 2 рода (муж. и жен.). Есть 3 вида  артикля (определённый, неопределённый и частичный). Глагол обладает категориями лица, числа (иногда и рода), наклонения, залога и  разветвлённой системой времён. Особенность французского языка - наличие двух рядов местоимений - самостоят, и несамостоят. (ср. moi и je - "я", cela и се -  "это"). Син-таксич. строй характеризуется тенденцией к двусоставности предложения (обязат. выражение подлежащего), глагольности  сказуемого, использованию прямопере-ходных конструкций и особенно твёрдым порядком слов, в связи с чем для логич. выделения слов  используются особые конструкции, обособление и расчленение предложения. Лексич. состав испытал сильное влияние лит. лат. языка, так  что словообразоват. система носит смешанный характер: в одном гнезде объединяются франц. и заимствованные из латыни формы (ср. lieu -  "место" и local-"местный", haut-"высокий" и altitude - "высота" и т. д.). Много заимствований из исп., итал., англ., в науч. терминологии - из лат.  и греч. языков. Есть заимствования и кальки из рус. языка. В свою очередь, французский язык оказал значит, влияние на языки Европы и явился осн.  источником иноязычной лексики для мн. из них. Французское письмо (на основе лат. алфавита) отличается частым использованием диакритич.  знаков, обилием буквосочетаний, обозначающих один звук (ai = е; eau = о). С помощью немых букв и др. приёмов на письме различаются  слова и грамматич. формы, совпадающие в произношении. 
Французские лингвисты отмечают, что каждый француз говорит по меньшей мере на «2-х французских языках»: на нормативном французском языке, чтобы показать свою образованность, и на разговорном, чтобы показать свою индивидуальность. Но есть еще и «3-ий французский язык»-молодежный. Студенческая молодежь говорит на своем языке, пользователи Интернета -на своем, ругаются и оскорбляют друг друга на общем. В молодежной среде существует еще язык жестов.
Грамматика современного французского языка имеет ряд особенностей. Но наиболее употребимые грам.конструкции:
1. Местоимение «on» все чаще заменяет местоимение «nous».

2. В отрицании глаголов частица «ne»  стала опускаться. 

3. В вопросах вопросительное слово ставится в конец предложения.
4. артикль с предлогом стали опускаться чаще (centre ville, опустили de la)
молодежный сленг.

Pavé – совр. толстая книга, «кирпич»; длинная, тяжело написанная статья; ~publicitaire  большая реклама в газете (выделенная рамкой)
         - клас. большой кусок (мяса и т.п.)

la crème – совр. кофе с молоком, сливки общества, самое лучшее
               - клас. крем, сливки, пенка

le père – совр. gros ~  толстяк, добродушный человек
                ~tranquille неторопливый человек

            - клас. отец

la chèvre –совр.  devenir ~ нервничать, злиться

                -клас.  коза

la planche – совр. лыжи

                 - клас. доска

jouir (de qch) – совр. чувствовать острую боль, натерпеться

                          ça l’a fait ~ ему от этого было очень больно
                      - клас. пользоваться чем-либо, обладать, наслождаться

la vanne – совр. ouvrir les ~s говорить без умолку
               - клас. затвор, задвижка

la casserole –совр.  сдавать экзамен, attacher une ~ à qn поставить кого-либо в трудное положение;  кинопроект, расстроенное пианино, неприятный голос, звук
                   - клас. кастрюля

on est loge, blanchi, nourri – на всем готовом
sur le plan – в плане, что касается… (данная конструкция широко распространена  в современном французском языке)

rouler – совр. разглагольствовать
          -клас.  катить,катать
мне хочется привести примеры употребления слов в молодежной речи. В литературном языке данные слова не используются.
trimer – напряженно работать, «вкалывать» (за низкую плату)

vider son sac – выплеснуть то, что на душе
lâcher le morceau – расколоться

trimbaler – таскать за собой, с собой

arracher les vers du nez – выведывать

attendee au tournant – относиться предвзято
débloquer – j’ai débloqué: меня понесло

s’épancher (ouvrir son cœur) – излить душу
cuisiner – «мариновать», расспрашивать с пристрастием

ça biche? – как дела? Все в порядке?

Gagner son bifteck – зарабатывать на жизнь
rigoler – смеяться, веселиться
pourri –  полный чего-либо, набитый битком чем-либо
j’en ai marre = j’en ai assez
la frusques – вещи, барахло, шмотки, biffé - тряпье
le biclou – велосипед
brailler – кричать
la beuglante – песня (котору громко поют, орут)

bouger – выходить из дома, изменяться, торопиться, беспокоиться, шевелиться

la nana = девчонка

la pépée – девушка, барышня, красотка
le mec = мальчишка
le fanfan - дитятко
le bibi – я

la bobonne - жена
le bisou – поцелуй (детский)

se fagoter – безвкусно одеваться

avoir les boules = être en colère
super mignon - очень красивый
manqué de bol = pas de chance!
Terrible – необычный!
Tourner autour = chercher à aborder
Prendre une veste = subir un échec
Craquer = attirer, séduire
Dit donc – скажи ка

Ben… – ну что ж…
Речь современного французского подростка содиржит и фразеологические обороты.
Брать быка за рога – «prendre de front les difficultés»;
Вертится на языке – «la langue démange à quelqu’un»
Белая ворона – «un mouton à cinq pattes»;
Быть на седьмом небе – «entre aux anges»;

Висеть на телефоне – «entre pendu au téléphone»;

Витать в облаках – «entre dans la lune»;
Водой не разольешь – «ils sont (comme) les deux doigts de la main»;
Волосы становятся дыбом – «une histoire à faire dresser les cheveux»;
Вставать с левой ноги – «se lever du pied gauche»;

Готов сквозь землю провалиться – «il veux être à cent pieds sous terre»;

Душа ушла в пятки – «il a une peur bleue»;
Ждать у моря погоды – «attendre que les alouettes vous tombent toutes rôties»;
Зарубить на носу – «se mettre qch dans la tête»;
Искры из глаз посыпались – «voir trente-six chandelles»;
Как ветром сдуло – «disparu comme par enchantement»;
Кричать на всех перекрестках – «crier sur les toits»;

Ловить кого-либо на слове – «prendre qn au mot»;

Мир тесен – «le monde est petit»;
Плевать в потолок – «ne rien faire de ses dix doigts»;
Не все дома «il est bizarre, retardé, il n’est pas normal»;
Строить глазки «faire les yeux doux à quelqu’un», «faire de l’oeil à quelqu’un».
Как я уже писала, французы ругаются и оскорбляют друг друга на общем языке. Но есть также и одно большое отличие - французы очень стесняются своей ругани и из-за этого все ругательские слова они произносят тихо и по буквам!
Bigre!!!  -  Черт возьми!!!
Une drôle de binette! - Ну и рожа!
Travailler du bigoudi   -  быть с приветом

Le bigorneau  -  олух, дурак

Le binoclard  -  очкарик

La beta – дурачина, дуреха, дура, болван

Le daim – дурак

Le (la) froussard – трусливый, трус

le va-nu-pieds – бродяга, босяк, голытьба

l’andouille – дурак, идиот, болван, «шляпа», (faire l’~ валять дурака)

                  (но классический первод данного слова - « колбаса (субпродуктовая)» )

crêper – вцепиться друг другу в волосы, драться (о женщинах)

            ( классический перевод – «крепировать (ткань), начесывать, взбивать (волосы)» )
В нашу жизнь прочно вошла телефонная мобильная связь. У молодежи особенно популярны sms-сообщения. Sms расшифровывается как «Short Message Service», также можно встретить и другую расшифровку- «Short Messaging System». 
В своих сообщениях подростки используют многие сокращения. Они пишут слова, что называется «как слышу»: «koi» вместо «quoi», «kom» вместо «comme».
Другой особенностью сообщений является использование цыфр, которые могут заменить некоторые слоги, а также использование заглавных букв: «G» вместо «j’ai», «a b1to» вместо «à bientôt!». Зачастую присутствуют английские слова и их сокращения с цыфрами: «new» вместо «nouveau», «2dA»(today) вместо «aujourd’hui», а также первые буквы слов : «STP»-«s’il te plaît», «MDR»-«mort de rire», «HAND»-«have a nice day».
Вот например часто употребляемые сокращения: «a2m1»-«à demain»,

                                                                                      «Ayé - ça y est»,

                                                                                      «B1sur - bien sûr»,

                                                                                      «Bcp - beaucoup»,

                                                                                      «Bjr - bon jour»,

                                                                                      «Cad - c’est-à-dire»,

                                                                                      «Dak - d’accord»,
                                                                                      «Kestu X - qu’est-ce que tu crois?»,
                                                                                      «Mr6 - merci»,   

                                                                                      «T oqp - tu es occupé?»,
                                                                                      «SQZ - excuse-moi!»,
                                                                                      «+ tôt - plutôt»,
                                                                                      «a+ - à plus tard»,
                                                                                      «2KOI – de quoi (parles tu)?»,
                                                                                      «J’M bien – j’aime bien»,
                                                                                      «GHT – j’ai acheté»,
                                                                                      «ALP – à la prochaine», 

                                                                                      «AMA – à mon avis»,
                                                                                      «6Ne – cinema»,

                                                                                      «OQP – occupé»,

                                                                                      «R29 – rien de neuf»,

Пользователи компьютеров говорят на «своем» языке. Так например «лазить в Интернете» будет звучать так - «surfer/naviguer sur la toile». Но вместо слова «лазить», молодежь также использует и «серфить». «internaute» - «пользователь Интернета», «technomordu» - «продвинутый пользователь», «technopathe» - неуверенный пользователь, «чайник», «babillard» - «чат, он-лайновское общение», «nick» - «ник, псевдоним», «poster un sujet» - «заявить тему в форуме», «netiquette» - «правила хорошего тона в Интернете», «télécharger» - «скачать информацию», «page d’accueil» - «главная страница сайта», «se faire enregistrer» - «зарегистрироваться на сайте», «lien/ adresse active» - «ссылка», «liste privilégiée» - «избранное», «cheval de Troye» - «вирус из Интернета». Французы борются за чистоту своего языка и поэтому в стране запрещено слово английского происхождения «e-mail», слово электронная почта на французском звучит как «courriel».
Je voudrais savoir le français comme sa poche!
Hélène Soboléva.
